
1.М .ЯЧМЯНЁВА

(Магшёу)

ЭЛЕМЕНТЫ ВУСНА ГУТАРКОВАГА 
МАУЛЕННЯ У ТВОРАХ М.ЗАРЭЦКАГА

М.3арэцк1 прыйшоу у  лггаратуру як самабытны шсьменшк, як мас­
так з яскрава выяуленым нацыянальным абл1ччам, яю паслядоуна зма- 
гауся за народную аснову нацыянальнай культуры.

ТворЫ шсьменшка выдатныя тым, што адлюстроуваюць рэчаюнасць 
непасрэдна праз жывое, вуснае беларускае мауленне, у  аснове якога -  
ужыванне л1таратурна-гутарковых i народна- дыялектных слоу ix форм. 
Дзякуючы гэтаму аутар дамагаецца рэалютычнага адлюстравання жыц- 
ця, перадае асабл1васщ мовы дзеючых асоб, наогул, стварае тыповыя 
характары у тыловых абставшах.

Мова творау М.Зарэцкага багатая на элементы вусна-гутарковага 
маулення.' Аб гэтым сведчыць шырокае ужыванне аутарам слоу i сло- 
ваформ на першым складзе, так званых акцэнталапчных варыянтау: 
соладка, шкода, бок!, родзяць, восенны i шш.; слоу з прапушчаным! ui 
устауленым1 ryKaMi (ливрам!): нездаволенне, зважна, застыглы, усяг- 
ды, датыркнецца i шш. складаных слоу тыпу поле-жыццё, снежкьда- 
рожга, куткьзакавулю i шш.; назвау асоб з суфжсам1 -к, -ун, -ец, -ак: 
бабылка, малодка, галавёнка, гулец, дзцёнак i iHm.; дзеепрыметнкау i 
прыметнжау на -л : хаджалы, заглухлы, пахаладзелы i шш.; слоу з суф- 
iK c a M i -аваг, -яват: хправаты, гультаяваты, смарчкаваты i  шш.; прыста- 
вак у-(у-) у словах з гншай прыстаукай: удаваны, укрываць, упадабала- 
ся i шш.; слоу з падвоеными прыстаукамк папарэзаш, паразвесип, на- 
поверх, панавесш i шш.; праклшау: Л1ха на яго, пайшоу к nixoft дол1, 
каб пярун n a c M a j i i y  i i H m ,;  пауторау слоу у адным сказе; ужыванне по- 
стпазщыйных займеннжау i прыметнжау i шш.

Паводле слоунжавага складу М.Зарэцю выкарыстоувае усе пласты 
жывой мовы беларускага народа. Вялжая колькасць разнастайных гу- 
тарковых i дыялектных слоу у творах аутара не перашкаджае, а стварае
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патрэбны фон, паколыа словы гэтыя caMi па сабе вобразныя, гаварюя, 
дзейсныя i захапляючыя.

Возьмем, для пацвярджэння сказанага, некальм прыкладау з творау 
М.Зарэцкага.

На KyxHi гарыць газовачка -  старожка нешта поркаецца каля печы 
( “ Вязьмо” ). Я  калюыц у дзящнстве дудю з вярбы pa6iy ды яшчэ з дзяге- 
лю  майстравау спрытныя пырскаук1 ( “ Голы звер” ). Ён {Карызна-1.Я .} 
трапечыцца, нашнаецца у адчайных патугах, i яму часам шбы удаецца 
на момант расхшуць праклятае вязьмо. але з тым большаю сшай звша- 
ецца яно у наступную хвш ну ( “Вязьмо” ).

Гутарковае слова газовачка, якое абазначае назву хатняга асвятлення, 
вельм1 ёмкае з боку характарыстычных асабл1васцей. Так, газовачка, у 
ТСБМ  пад рэдакцыяй А.А.Атрахов1ча падаецца як ‘самаробная лямпа, 
якая працуе на газе’ . Лексема успрымаецца яшчэ i як ‘ слабае святло’ , 
таму “ старожка нешта поркаецца” . Ужытае гутарковае слова пырскау- 
катаксама вельм1 гаворкае, бо адразу праглядваецца яго унутраная фор­
ма, захаваная ад дзеяслова “ пырскаць” . Дзякуючы ёй слова успрымаец­
ца з шырок1м кантэкстам асацыятыуных вобразау i 3yciM незалежна ад 
нашага жадання выюйкае ва усведамленн1 “ ланцужок”  inmbix слоу: 1) 
пырскаць, 2) пырею, 3) тое, чым пырскаюць, 4) вын1к пырскання i г.д. 
Лексема вязьмо у ТСБМ пад рэдакцыяй А.А.Атрахов1ча падаецца з па- 
метай ‘ абласное’ са значэннем ‘перевясла’ . Аутар жа ужывае бытавое 
слова з пераносным значэннем для вобразнага, паэтычнага ап1сання з ’я- 
вы. Так, вязьмо. у М.Зарэцкага — ‘ складанае спляценне чаго-небудзь, 
вузел, што прыноещь вял1к1я душэуныя перажыванн!, хваляванн!.’ Трэба 
адзначыць, што сэнс дыялектнай лексемы вышкае з анал1зу пэунага 
кантэксту. Прыкладам яго з ’яуляецца сама назватвора “Вязьмо” .

Хочацца адзначыць, што у М.Зарэцкага сутракаецца шмат слоу, як1я 
у пэунай ciyneH i з ’яуляюцца носьб1там1 чалавечых страсцей i пачуц- 
цяу. Найперш гэта эмацыянальна-экспрэЫуна-ацэначныя словы. 1хужы- 
ванне робщь мову nicbMeHHiKa не тольк1 каларытнай, але яркай i сама- 
бытнай.

-  Авой, усё ж ён ведае, пралаза ( “ Вязьмо” ).
- А  во i не казала так, няпрауда... Машце! Ман1це! У, манюка!.. (“ Вязь­

мо” ).
-  Яно зразумела... Чалавек сталы, заможны, ён вагу мае, а не то што 

дрындушка якая!.. (“ У  в!ры жыцця” ).
Гутарковыя лексемы пралаза i манюка валодаюць паунатой экспрэс- 

}уна-вобразнага значэння слова, якое з ’ яуляецца вышкам творчага абы- 
ходку з каранёвай базай слова. Так, пралаза у ТБСМ пад рэдакцыяй 
А.А.Атрахов1ча падаецца як ‘пранырл1вы i спрытны чалавек, прайдз1
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свет’ (ад пралезцП; манюка -  ‘той, хто манщь, хто не кажа прауды, хлус’ 
( ад машць). Ужыванне даных лексем з эмацыянальна-ацэначнай функ- 
цыяй надае сказам адценш неадабральнасщ, асуджэння. Гутарковая 
лексема дрындушка (паводле ТСБМ  ‘цацка, забаука’ ) выкарыстаная 
шсьменшкам для ацэнк!, характарыстык! пустога, шкчэмнага чалаве- 
ка. Такое абыходжанне са словам робщь яго давол1 ярюм з боку мастац- 
кай экспрэсп, бо высвечвае, паказвае i ацэньвае з ’яву ( у даным выпад- 
ку н]кчэмнасць чалавека).

Так1м чынам, выкарыстаныя розныя элементы вусна-гутарковага 
маулення у творах М.Зарэцкага надаюць iM арыпнальнасць, насыча- 
насць, шюстрацыйнасць i у поуным сэнсе выконваюць эстэтычна-мас- 
тацкую функцыю.
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